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     _____Берегсасі А._________________

                                                             (підпис)                                        (прізвище та ініціали)      
1. Опис навчальної дисципліни / A tantárgy leírása
	Найменування показників / A jellemzők megnevezése
	Галузь знань, напрям підготовки, рівень освіти / Képzési ág, szak, képzési szint
	Характеристика навчальної дисципліни / A tantárgy jellemzői

	
	
	денна форма навчання / nappali tagozat
	заочна форма навчання / levelező tagozat

	Кількість кредитів / Kreditszám – 3
	Галузь знань / Képzési ág
035 Філологія

	Вибіркова / Választható


	Модулів / Modulok – 1
Змістових модулів / 

Tartalmi modulok – 2
	Напрям підготовки /спеціальність / Szak
035 Філологія
	Курс / Évfolyam:

	
	
	2

	
	
	Семестр / Félév

	Загальна кількість годин / Összóraszám – 90
	
	2

	
	
	Лекції / Előadások

	Тижневих годин для денної форми навчання / Heti óraszám nappali tagozaton: 2
аудиторних / kontakt – 24
самостійної роботи / önálló munka – 60
	Рівень освіти / Képzési szint
Магістр / Mesterképzés

	10 год.
	__ год.

	
	
	Практичні, семінарські / Gyakorlati, szemináriumi

	
	
	14 год./óra
	__ год./óra

	
	
	Лабораторні / Laboratóriumi

	
	
	__ год./óra
	4 год./óra

	
	
	Самостійна робота / Önálló munka

	
	
	66 год./óra
	86 год./óra

	
	
	Вид контролю / Ellenőrzés formája: 

екзамен



2. Мета та завдання навчальної дисципліни / A tantárgy célja és feladata
Мета / Cél:
формування особистості фахівця, здатного вирішувати завдання філологічного та дослідницького характеру в галузі філологічної освіти. Набуття освітньої та професійної кваліфікації для здійснення професійної діяльності, пов’язаної із аналізом, творенням, перетворенням і оцінюванням письмових та усних текстів різних жанрів і стилів (як із науково-дослідною, критично-аналітичною, так і з прикладною метою), організацією успішної комунікації різними мовами.
Завдання / Feladat:
ознайомити студентів з історією розвитку, методологією, сучасним станом та перспективами розвитку мовознавства й перекладознавства; забезпечити засвоєння студентами необхідної термінології; сприяти усвідомленню студентами необхідності ґрунтовної і всебічної перекладознавчої підготовки для кваліфікації перекладача.
Дисципліна забезпечує набуття здобувачами освіти таких компетентностей: 
Загальні компетентності
ЗК4. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. 
ЗК6. Здатність спілкуватися іноземною мовою.

ЗК7. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. 

Фахові компетентності

ФК1. Здатність вільно орієнтуватися в різних лінгвістичних напрямах і школах.  

ФК3. Здатність до критичного осмислення історичних надбань та новітніх досягнень філологічної  науки.

ФК4. Здатність здійснювати науковий аналіз і структурування мовного/мовленнєвого й літературного матеріалу з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів.

ФК6. Здатність застосовувати поглиблені знання з лінгвістики, прекладознавства, методики викладання іноземних мов та літератури в професійній діяльності. 

ФК7. Здатність вільно користуватися спеціальною термінологією в обраній сфері філологічних досліджень, в перекладацькій і викладацькій діяльності.

ФК10. Здатність використовувати спеціалізовані знання з галузі перекладознавства для вирішення завдань професійної діяльності, здатність до здійснення адекватного перекладу. Уміння застосовувати перекладацькі трансформаціїї для перекладу текстів різної тематики та жанру.

Програмні результати навчання

ПРН2. Упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного спілкування; презентувати результати досліджень державною та іноземною мовами.

ПРН3. Застосовувати сучасні методики і технології, зокрема інформаційні, для успішного й ефективного здійснення професійної діяльності та  забезпечення якості дослідження в галузі германської філології.

ПРН6. Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та   техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.

ПРН7.  Аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрями і школи в лінгвістиці.  

ПРН9. Характеризувати теоретичні засади (концепції, категорії, принципи, основні поняття тощо) та прикладні аспекти в перекладознавстві та    германській філології.

ПРН10. Збирати й систематизувати мовні, літературні факти, інтерпретувати й перекладати тексти різних стилів і жанрів  англійською та українською/ угорською мовами.

ПРН13. Доступно й аргументовано пояснювати сутність конкретних філологічних питань, власну точку зору на них та її обґрунтування як фахівцям, так і широкому загалу, зокрема особам, які навчаються.

ПРН16. Використовувати спеціалізовані концептуальні знання з обраної філологічної галузі для розв’язання складних задач і проблем, що потребує оновлення та інтеграції знань, часто в умовах неповної/недостатньої інформації та суперечливих вимог.

ПРН17. Планувати, організовувати, здійснювати і презентувати дослідження та/або інноваційні розробки в конкретній філологічній галузі.

Додаткові ПР

ПРН18. Знати методи, шляхи, способи та прийоми перекладу, їх характерні жанрові особливості; лексичні, граматичні, стилістичні проблеми перекладу та способи перекладу відповідних явищ; основні види перекладацьких трансформацій. Застосовувати у практичній діяльності знання з теорії та практики перекладу. Перекладати усно та письмово у двосторонньому режимі (з англійської мови угорською / українською та з угорської / української мови англійською) різностильові тексти в рамках професійної комунікації, враховуючи існуючі перекладацькі трансформації; вміти аналізувати результати своєї праці (виконаний переклад) та обґрунтувати перекладацьке рішення. 

Уточнені предметні компетентності  та програмні результати:
У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен / A tantárgy teljesítése által a hallgatónak
знати / tudnia kell:
·   основні етапи формування, напрямки розвитку мовознавства й перекладознавства;
· науково-методологічну базу;
· термінологію сучасно\ лінгвістики й перекладознавства
вміти / képesnek kell lennie:
· організувати теоретичне дослідження у галузі лінгвістичного й перекладознавчого аналізу;

· використовувати набуті знання у практиці перекладацької діяльності.
3. Програма та структура навчальної дисципліни / A tantárgy programja és felépítése
	Назви модулів і тем / A modulok és témák címe
	Кількість годин / Óraszám

	
	денна форма / nappali tagozat
	заочна форма / levelező tagozat

	
	усього / összesen
	у тому числі / ebből
	усього / összesen
	у тому числі / ebből

	
	
	л / e
	п / gy
	лаб / lab
	с.р. / ö.m.
	
	л / e
	п / gy
	лаб / lab
	с.р. / ö.m.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11

	Модуль 1 / 1. modul

	Змістовий модуль 1. / 1. tartalmi modul 
Перекладацькі трансформації.

	Тема 1. / 1. téma 

Походження лінгвістичної теорії перекладу
	15
	2
	2
	
	31
	18
	
	
	2
	10

	Тема 2. / 2. téma 

Міждисциплінарні зв’язки перекладознавства
	15
	2
	6
	
	32
	18
	
	
	2
	10

	Разом за змістовим модулем 1 / Összesen az 1. tartalmi modulban
	30
	4
	8
	
	63
	36
	
	
	4
	20

	Змістовий модуль 2. / 2. tartalmi modul Лексичні перекладацькі трансформації.

	Тема 1. / 1. téma 

Лінгвістичні моделі процесу перекладу
	20
	2
	2
	
	31
	10
	
	
	2
	20

	Тема 2. / 2. téma Поняття еквівалентності у теорії перекладу
	20
	2
	2
	
	31
	10
	
	
	2
	20

	Тема 3. / 3. téma 
Нові тенденції у перекладознавстві наприкінці ХХ – початку ХХІ століття
	20
	2
	2
	
	31
	10
	
	
	2
	20

	Разом за змістовим модулем 2 / Összesen a 2. tartalmi modulban
	60
	6
	6
	
	93
	30
	
	
	6
	60

	Усього годин / Összesen 
	90
	10
	14
	
	156
	66
	
	
	10
	80


4. Теми лекційних занять / A szemináriumi foglalkozások témája
	№
	Назва теми / A téma címe
	Кількість

годин / Óraszám

	1
	Походження лінгвістичної теорії перекладу
	2

	2
	Міждисциплінарні зв’язки перекладознавства
	2

	3
	Лінгвістичні моделі процесу перекладу
	2

	4
	Поняття еквівалентності у теорії перекладу
	2

	5
	Нові тенденції у перекладознавстві наприкінці ХХ – початку ХХІ століття.
	2

	
	Усього
	10


5. Теми семінарських занять / A gyakorlati foglalkozások 
	№
	Назва теми / A téma címe
	Кількість

годин / Óraszám

	1
	Походження лінгвістичної теорії перекладу
	2

	2
	Зв’язок перекладознавства з соціолінгвістикою
	2

	3
	Зв’язок перекладознавства з психолінгвістикою
	2

	4
	Зв’язок перекладознавства з лінгвістикою тексту
	2

	5
	Лінгвістичні моделі процесу перекладу
	2

	6
	Поняття еквівалентності у теорії перекладу
	2

	7
	Нові тенденції у перекладознавстві наприкінці ХХ – початку ХХІ століття
	2

	
	Усього
	14


6. Теми лабораторних занять / A laboratóriumi foglalkozások témája
	№
	Назва теми/ A téma címe
	Кількість

годин / Óraszám

	1
	Походження лінгвістичної теорії перекладу
	2

	2
	Міждисциплінарні зв’язки перекладознавства
	2

	3
	Лінгвістичні моделі процесу перекладу
	2

	4
	Поняття еквівалентності у теорії перекладу
	2


	5
	Нові тенденції у перекладознавстві наприкінці ХХ – початку ХХІ століття
	2

	
	Усього
	10


7. Самостійна робота / Önálló munka
	№
	Назва теми / A téma címe
	Кількість

годин / Óraszám

	1
	Походження лінгвістичної теорії перекладу
	11/14

	2
	Зв’язок перекладознавства з соціолінгвістикою
	10/11

	3
	Зв’язок перекладознавства з психолінгвістикою
	11/11

	4
	Зв’язок перекладознавства з лінгвістикою тексту
	11/12

	5
	Лінгвістичні моделі процесу перекладу
	31/34

	6
	Поняття еквівалентності у теорії перекладу
	31/34

	7
	Нові тенденції у перекладознавстві наприкінці ХХ – початку ХХІ століття.
	31/34

	
	Усього
	66/80


8. Методи навчання / Oktatási módszerek
Словесні: лекція, розповідь, бесіда.

 Наочні: демонстрація, ілюстрація. 

 Практичні: вправи (усні та письмові), дискусії; виконання письмових перекладів, порівняльний аналіз перекладів, зворотній переклад, редагування перекладів, адаптування перекладів, анотування, реферування перекладів, оцінювання якості переклад.

Комунікативний метод. 

Пояснювально-ілюстративний.

9. Методи контролю / Az ellenőrzés formái
1. Метод усного контролю: індивідуальне,  парне,  групове  та фронтальне опитування

2. Метод письмового контролю.

3. Метод тестового контролю.

4. Метод взаємоконтролю.

10. Розподіл балів, які отримують студенти / A hallgatók által szerezhető pontok eloszlása
	Поточне тестування та самостійна робота / Teszt és önálló munka
	Підсумковий тест (екзамен)
	Сума / Összesen

	Змістовий модуль №1 / 1. tartalmi modul
	Змістовий модуль № 2 / 2. tartalmi modul
	
	

	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	Т5
	Т6
	Т7
	50
	100

	7
	7
	7
	7
	7
	7
	8
	
	


Шкала оцінювання: національна та ECTS / Osztályozási skála: nemzeti és ECTS
	Сума балів за всі види навчальної діяльності / Tanulmányi összpontszám
	Оцінка ECTS / ECTS osztályzat
	Оцінка за національною шкалою / Osztályzat a nemzeti skála szerint

	
	
	для екзамену, курсового проекту (роботи), практики / vizsga, évfolyammunka és gyakorlat esetén
	для заліку / beszámoló esetén

	90 – 100
	А
	відмінно / jeles
	зараховано / megfelelt

	82-89
	В
	добре / jó
	

	75-81
	С
	
	

	64-74
	D
	задовільно / elégséges
	

	60-63
	Е 
	
	

	35-59
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання / elégtelen a pótvizsga lehetőségével
	не зараховано з можливістю повторного складання / nem felelt meg, a pótbeszámoló lehetőségével

	0-34
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни / elégtelen, a tárgy újrafelvételének kötelezettségével
	не зараховано з обов’язковим повторним вивченням дисципліни / nem felelt meg, a tárgy újrafelvételének kötelezettségével


11. Методичне забезпечення / Módszertani ellátottság
1. Лекції 

2. Робоча програма

4. Модульні тести

12. Рекомендована література / Ajánlott szakirodalom
Базова / Alapművek
1. Білозерська Л. П. Термінологія та переклад: навч. посібник / Л. П. Білозерська, Н. В. Возненко, С. В. Радецька. – Вінниця: НОВА КНИГА, 2010. – 232 с.
2. Голубовська І. О., Корольов І. Р. Аетуальні проблеми сучасної лінгвістики : курс лекцій. К. : Видавничо-поліграфічний центр «Київський університет», 2011. – 223 с. : 

3. Карабан В.І. Посібник-довідник з перекладу англійської наукової технічної літератури на українську мову. – Ч. І-ІІ – 1999.

4. Карабан В.І., Мейс Дж. Переклад з української мови на англійську мову. Навчальний посібник-довідник для студентів вищих закладів освіти. – Вінниця: Нова Книга, 2003. – 608 с.
5. Коптілов В. В. Теорія і практика перекладу: навч. посібник. – К.: Вища школа, 1982. – 165 с.
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